Sepher Mishle (Proverbs)
Chapter 24

Shavua Reading Schedule (24th sidrah) - Prov 24
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1. ‘al-t’qane’ ’an’shey ra’ah w al-tlth’aw h'yoth ‘itam.
Prov24:1 Do not be envious of evil men, nor desire to be them;
24:1> vié, p1 InAdons kakovs dvdpas pmde émbuptons elval per’ adTdvV:

1 huie, me zélosés kakous andras
O son, you shall not be jealous of evil men,

méde epithymeésés einai auton;
nor should you desire to them.
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2. 2i=shod yeh’geh libam w"al.nal : ' ' t’daber’nc;h. o
Prov24:2 their hearts devise violence, and talk of trouble.
2> febdn yop peretd T kapdia adTOV, KAl TOVOUS TA XELAT aDTOV Aalel.

2 pseude meleta he kardia auton, kai ponous lalei.
lying meditates on their heart, and of miseries speak.
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3. b’chak’mah yibaneh bayith ubith’bunah yith’konan.

Prov24:3 By wisdom a house is built, and by understanding it is established;
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3> peta codlas olkodopelTal olkos Kal peTa cvvésews avophodTar-

3 sophias oikodomeitai oikos kai syneseds anorthoutai;
wisdom is built A house, and skillfulness is erected.
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4. ub’da’ath chadarim yimal’u kal-hon yaqgar w'na’im.
Prov24:4 And by knowledge the rooms are filled with 2!/ precious and pleasant riches.

4> peta alobnoews épmipmAaTal Taplela ék MAVTOS TAOVTOU TLRlov kal kaAod.

4 aisthéseos empimplatai tamieia ploutou timiou kai kalou.
With good sense are filled up the storerooms of 2!/ wealth valuable and good.
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5. geber~-chakam ba oz w’ish-da ath m’amets-koach.

Prov24:5 A wise man is strong, and a man of knowledge increases power.

5> kpeloowv codos Loyvpod
kal avnp $povnoLy éywv yewpylov peydlov:
5 kreisson sophos ischyrou
is better A wise man than a strong man;
kai anér phronésin echon georgiou megalou;
a man of intelligence than one having farm a great.
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6. thach’buloth ta aseh-/'k mil’chamah uth’shu ah > 'rob yo“ets.

Prov24:6 wise guidance you shall make war yourself,
and 1 abundance of counselors there is victory.

<6> peta kvBepvioens ylvetar moAepos, Bombeia de peta kapdlas BovAevTikfs.

6 kybernéseos ginetai polemos, boétheia kardias bouleutikes.
guidance takes place War, help comes the heart of a counselor.
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7. ra’'moth [c’ewil chak’'moth basha ar lo’ yiph’tach- .

Prov24:7 Wisdom is too exalted a fool, he does not open the gate.

<T> codla kai évvora dyadr év mdAars coddv-
godol 0VK EKKALVOUOLY €K OTORLATOS KUPLOV,
7 sophia kai ennoia agathé en pylais sophon;
Wisdom and insight good are in the gates of the wise

sophoi ouk ekklinousin y
The wise do not turn aside of ,
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8. m’chasheb 'hare’a lo ba al-m’zimoth yiq’ra’u.
Prov24:8 He who plots (0 do evil shall be called a master of evil plots.

8> &AAa Aoyilovral év ouvedplots. dmardedrols cvvavtad BavaTos,

8 logizontai
consider things H

apaid eutois synanta thanatos,
but the uninstructed ones meet with death,

il yagd xg07xy x4ep xr4 xyxTo
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9, zimath ‘iueleth chata’th w'tho abath "adam lets.
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Prov24:9 The devising of folly is sin, and the scoffer is an abomination to men.

9> dmobvnoker de dppwv év apaptiars:
9 ’ \ 9 \ ~ 9 /
akaBapoia 8€ avdpl Aorpd ppolvvinoerar
9 apothnéskei de aphron en hamartiais;

dies the fool in sins.

akatharsia de andri loim9 emmolynthésetai
Uncleanness man to a pestilent — he shall be contaminated
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10. hith’rapiath b’yom tsarah tsar kochekah. . . .
Prov24:10 If you are slack in the day of distress, your strength is limited.
10> év Mpépa kaki) kal év fuépa OAlPews, éns dv éxAlm.

10 en heémera kaké kai en hémera thlipseos, heos an eklipé.
day the evil, and in the day of affliction, until he should cease.
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11. hatsel I'quchim [omaweth umatim chereg ~tach’sok.

Prov24:11 Deliver those who are being taken away to death,
and those who are staggering ‘o slaughter, hold them back.

e~ b / b / \ 4 4 \ 4
A1 pdoar dyopévous els BavaTov kal ékmplov kTeLvopévous, pu1 delom-

11 hrysai agomenous cis thanaton
Rescue the ones being led death,

kai ekpriou kteinomenous, me pheisé;
and buy off the ones for slaying! You should not spare.
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12. lzi=tho’mar hen lo’-yada™nu zeh halo’~thoken hu’~-yabin
w'notser naph’sh’k hu’ yeda™ w’heshib "adam k’pha’alo.

Prov24:12 || you say, See, we did not know this,

Does He not consider it who weighs ?

And does He not know it who keeps your soul?

And shall He not render {0 man according to his work?

9\ \ ” 9 o ~ ’ e 7 ’ J4 ’
12> éav 3¢ elmms Odk oida TodTOV, Ylvwoke §TL kKpLOS Kapdlas TAVTWY YLvooKeL,
\ /4 \ ~ \ o /4
Kal 0 TAGoas TVOTV TAoLY avTOS oldev mavTa,
(33 9 4 e 4 \ \ ” 9 ~
0s aTodLdwoLY €KATTW KATA TA €pya AVTOD.

12 eipés Ouk oida touton,
you should say, I do not know this;
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ginoske ginoskei,

know of knows;
kai ho plasas pnoén autos oiden ,

even the one shaping the breath in 2], he knows things.
hos apodidosin kata ta erga autou.

He is the one who renders to according to the works.
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13. ‘ekal-b’ni d’bash »i-tob w' mathoq “al-chikeak.
Prov24:13 My son, eat honey, it is good;
and which is sweet to your taste;

A3> paye péA, vi€, dyabov yap kmplov, tva yAvkavdi cov o papuy:
13 phage meli, huie, agathon ,
Eat honey, O son, is good !
glykanthé sou ho pharygx;

should be sweetened your throat.
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14. ken d’"eh chak’mah 'naph’sheak ‘im-matsa’ath w’ ‘acharith w'thiq’wath’k lo’
thikareth.

Prov24:14 Know that wisdom is thus your soul;
you find it, then a future, and your hope shall not be cut off.

14> obrws atobnom codlav T4 off buyiy:
€av yap ebpTs, €éoTaL kaA1) 1) TEAEVLTT| 0oV, Kal EATILS € oVK éykaTalelel.
14 houtos aisthésé sophian t€ sé psyché;

For thus you shall perceive wisdom in your soul;

heur€s, kalé he teleute sou,
you should find it, good your decease,

kai elpis se ouk egkataleipsei.

and hope you shall not forsake.

P99 aawx-J4 Pran Aryd owq I94x-4 15

15. ‘al-te’erob rasha’ lin'weh tsadiq ‘al-t’shaded rib’tso.

Prov24:15 Do not lie in wait, O wicked man,
the dwelling of the righteous; do not destroy his resting place;

A5> pn mpooaydyms doeBt vopt dikatwv pnde damarnis xopraoia kotAlas:
15 meé prosagages asebe nome dikaion
You shall not lead the impious to the pasture of the just;
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meéde apatéthés chortasia koilias;
nor should you be deceived in filling the belly.

B049 y{Wya yaowqr Yoy faan JyJi 09w AYis
Y03 DWDY DowEt op) P HiEy vay vdmw
16. i sheba” yipol tsadiq wagam ur'sha’im yikash’lu b'ra”ah.
Prov24:16 a righteous man falls seven times, and rises up again,
but the wicked stumble evil.
<16> émTékL yap meoelTar 6 dikatos kal dvacTioeTal,
ol 8¢ aoefels dobevnoovowy év kakols.

16 heptaki peseitai ho dikaios kai anastésetai,
seven times shall fall the just, and rise up;

hoi de asebeis asthenéesousin ¢n kakois.
the impious shall weaken in evils.
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17. bin’phol ‘oy’beyak ‘al-tis’mach ubikash’lo ‘al-yagel libeak.

Prov24:17 Do not rejoice when your enemy falls,
and do not let your heart be glad when he stumbles;

17> éav méom 6 éxBpos oov, k1) émyapiis aVOTH,
év 8¢ T® VmookeAlopat adTod w1 ématpov:
17 pes€ ho echthros sou, mé epicharés autg,
should fall your enemy, you should not rejoice over him;

de tg hyposkelismati autou mé epairou;
and in his fall be not lifted up!
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18. pen-yir'eh w'ra” b’ eynayu w'heshib me alayu ‘apo.
Prov24:18 Lest shall see it and it be evil ' His eyes;
and He turn away His anger him.

18> &1L SipeTar kVpLos, kal ovk apéael aOTY,
\ i \ \ 9 A % 9 9 A
kat amootpeder Tov Bupov adTod am’ avTod.
18 opsetai , kai ouk aresei auto,
shall see it, and it shall not please him;

kai apostrepsei ton thymon autou autou.
and he shall return his rage him.
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19. ‘al-tith’char bam’re’im ‘al-t’'qane’ Hor'sha’im.

Prov24:19 Do not fret evildoers nor be envious o the wicked;
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19> p1 xalpe ém kakomorots pnde (MAov apapTwAovs:
19 mé chaire kakopoiois méde z€lou hamartolous;
Do not rejoice ones doing evil, nor be jealous of sinners!
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20. i lo’~ ra’ r’sha’im yid’"ak.

Prov24:20 there shall be no the evil man;
of the wicked shall be put out.

20> 00 yap p1 yévmTar ékyova movnpdv, AapmTnp 3¢ doefdv offecbnoeTal.

20 ou meé genétai ponéron,
in no way shall there be of wicked ones;
de asebon sbestheésetai.
and of the impious shall be extinguished .
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21. y'ra’~‘eth- b’ni wamelek “im=shonim ‘al-tith’ arab.
Prov24:21 My son, fear and the Kking;
do not associate those who are given to change,

21> $oPod Tov Beov, Vi€, kal PaciAéa kal pnbeTépy adTOHV amelbdnoms:
21 phobou ton , huie, kai basilea

Fear , O son, and the king!
kai métheterg auton apeithésés;

and to neither one of them should you resist persuasion.
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22, hi=phith’'om yaqum ‘eydam uphid sh’neyhem mi yode™a.

Prov24:22 their calamity shall rise suddenly,
and who knows the ruin that comes from both of them?

22> é€aldvms yap TeloovTar Tovs acePels,

Tas 8e Tupwplas dpdoTépwy Tis yvooeTa;

22 exaiphnés teisontai tous asebeis,
suddenly they shall pay the impious;

tas de timorias amphoteron tis gnosetai?
and the punishment of both, who shall know?

22>a Aoyov $puAacoopevos vLOS ATTOAELAS EKTOS E0TAL,
deyopevos 8¢ edékato avTov.
22a logon phylassomenos huios apoleias ektos estai,
A son that keeps the commandments shall escape destruction,

dechomenos de edexato auton.

for such an one has fully received it.
HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6



22>b pmdev Peddos dmo yAoooms Baocidel Aeyéobo,

kal o0dev Peddos amo yAdoomns adTod 0¥ ) €EENOT.

22b méden pseudos basilei ,
no falsehood by the king ,
kai ouden pseudos ou mé exelthé.

Yea, let no falsehood proceed
22>¢ paxarpa yAdooa Baotdéws kal o ocapkivr,
6s 8’ &v mapadobiy, cuvtpLBioeTar-
22¢ machaira basileos kai ou sarkiné,

The king’s is a sword, and not one of the flesh;
hos d’ -1 paradothé, syntribésetai;

and whoso shall be given up to it shall be destroyed,
22>d éav yap 6&vvh) 6 Bupos adTod, oLV vevpors avBpbmous dvadiokel
229 oxynthé ho thymos autou,

his wrath should be provoked,
neurois anthropous analiskei

he destroys men cords,
22>e kal 60Ta avbpoTwv kKaTaTpdyel kal cuykalel Gomep PAOE
boTe dfpwTa elvar veooools deTdv.
22" kai anthropon katatrogei kai sygkaiei hosper

and devours men’s , and burns them up as ,
hoste abrota neossois aeton.
so that are not even fit eaten the young eagles.
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23. gam-=‘eleh lachakamim haher-pan.im s mish’pat bal-tob. ' '
Prov24:23 These also are the wise. To respect the faces in judgment is not good.
23> TadTa 3 Aéym Vplv Tols codols EémyvhokeLv:
atdelobar mpoowmov év kploeL o0 kadov:

23 Tauta de lego hymin tois sophois epiginoskein;
these things I say to you, to the wise, to realize that

aideisthai krisei ou kalon;
to stand in awe of a judgment is not good.
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24. rasha” tsadiq ‘atah yig’buhu "amim yiz’ amuhu Pumim.

Prov24:24 the wicked, you are righteous,
peoples shall curse him, nations shall abhor him;

24> 6 elmwv TOV doefh) Alkards éaTiv,
émkaTapaTtos Aaols éoTal kal pLomTos els €bvn-
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24 ton asebé Dikaios estin,
, The impious is just,
epikataratos laois estai kai misétos eis ethné;
accursed among the peoples, shall be and detested the nations.
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25. w'lamokichim yin’ am wa hem tabo’ bir'kath-tob.
Prov24:25 But to those who rebuke him shall be delight,
and a good blessing shall come them.

25> ol 8¢ éléyyovTes BeATlovs Ppavodvral, ém’ adTovs de HfeL eddoyla dyad:
25 hoi de elegchontes beltious phanountai,
the ones reproving the best shall appear,

autous de héxei eulogia agathé;
them and shall come blessing a good;
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26. yishaq meshib d’barim n’kochim.
Prov24:26 He Kkisses who gives right words.
26> yelAm 3¢ pLAfoovoLy dmokpLvdpeva Aoyovs dyabovs.

26 philesousin apokrinomena logous agathous.
shall kiss the ones answering words with good.
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27. haken bachuts m’la’k’teak w’ at’dah bhasadeh 'ak ‘achar ubaniath beytheak.

Prov24:27 Prepare your work outside and make it ready for yourself in the field;
and afterwards, build your house.

e ’ 9 \ £4 \ £4 \ ’ b \ b \
27> érolpale ets Tnv €€odov Ta épya cov kal mapaockevalov els TOV aypov
kal TopeVov kaTOToDEV Lov kal AvoLkoSopToeLs TOV 0LkdV Cov.

27 hetoimaze cis tén exodon ta erga sou kai paraskeuazou cis ton agron

Prepare the departure your works, and make preparation the field,
kai poreuou mou kai anoikodomeéseis ton oikon sou.
and go me! and you shall rebuild your house.

YA XIW 9 XAXJAY Y049 WYH-4o0 q/;\x—{‘{: 28
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28. ‘al- “ed~chinam b’re ek wahaphitiath .

Prov24:28 Do not be a witness your neighbor without cause,
and do not deceive

28> pu1 Lol Pevdns pépTus ém oov moAlTnv pwnde mAaTivov cols yelleoiv-
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28 me pseudés martys son politén
not be a lying witness your fellow-countryman,
meéde platynou H
nor open wide with !

1Y A -awo qw4y 94x-(4 20
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29. ‘al- ka’asher “asah-li ken ‘e’eseh-lo ‘ashib la’ish '2’'pha”alo.

Prov24:29 not say, Thus I shall do to him as he has done to me;
I shall render to the man his work.

\ ” e\ 4 9 / 4 4 9 ~
29> R eLmms Ov TPOTIOV EXPTNCATO LLOL XPT|OOLAL VTR,
Teloopat e adTov G pe Mdikmoev.
29 me Hon tropon echréesato moi chrésomai autg,
not , In which manner he treated me, I shall treat him;

teisomai de auton me édikesen.
and I shall pay him wronged me.
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30. al-s'deh ‘ish-‘atsel"abar’ti w' al-kerem ‘adam chasar-leb. .
Prov24:30 I passed by the field of the lazy man,
and by the vineyard of the man lacking heart,
30> Homep yempyLov avip ddpwv, kal Homep apmedwv dvBpwmos évlens ppevav:

30 hosper georgion anér aphron, kai hosper ampelon anthropos endeés phrenon;
is as a farm man A foolish, and is as a vineyard a man lacking of sense;

W1l vy) vEY wAywwe vy acde ayav s
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31. w'hinneh “alah qim’sonim kasu charulim
w' ‘abanayu neherasah.

Prov24:31 And behold, it was 2!/ grown over with thistles;
was covered with nettles, and its stone was broken down.

9\ 9 ~ 9 14 4
31> éav adfis adTOV, YepowDoeTaL
Kal yopTopavioel 6Aos kal ylvetal ékAelelppévos,
ol 8¢ Pppaypol TdV Atbwv adTod KaTacKkdTTOVTAL.

31 aphés auton, chersothésetai
you should let it go barren,

kai chortomaneései kai ginetai ekleleimmenos,
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then it shall become overgrown ; and takes place failing;

hoi de phragmoi ton lithon autou kataskaptontai.
and fences of stones his shall be razed.
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32. wa’echezeh ‘ashith libi ra’ithi lagach’ti musar.
Prov24:32 When | saw, I set my heart on it; I looked, and received instruction.

32 YoTepov éyo petevomoa, éméBreda Tod ékAéEacar mardelav.

32 metenoésa, epeblepsa tou eklexasthai paideian.
changed my mind; I looked to choose instruction.

9YWE YAat PIH ®0Y XTYYYX ®0Y XrIW ®0Y 33
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33. shenoth t'numoth chibuq sh’kab.

Prov24:33 sleep, slumber, folding of rest,

33> dAlyov vvotalw, dAlyov de kabumvd,

oAlyov de évaykailopal xepoiv ot0m:

33 nystazo, de kathypno,
I slumber; and I sleep soundly,
de enagkalizomai ;
and I fold to my

Y1y WALy YRAFUYT YWA9 YAy 497

D 73R WORD TP00MDY YN [PINRTRAITO
34. uba’-mith’halek reysheak umach’soreyak k’ish magen.
Prov24:34 Then your poverty shall come as one that walks
and your want as an armed man.
34> éav 3¢ TodTO TOLTS, TjEEL TPOTOpEVOpPEVT) 1) TrEVLQ TOV
kal 1) évdeld oov domep dyabos Spopets.
34 touto poié€s, héxei hé penia sou

you should do this, shall come poverty you,

kai hé endeia sou hosper agathos
and your want as a good
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